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Memorie van toelichting

Het samenwerkingsakkoord dat het voorwerp uitmaakt 
van dit voorontwerp van ordonnantie van instemming heeft 
betrekking op een reeks wijzigingen aan te brengen aan 
de reglementering betreffende de kinderbijslag en meer 
specifiek op :

–	 het gebruik van de fiscale stroom waarvan de informatie 
afkomstig is voor de berekening van de inkomsten van 
de gezinnen ;

–	 de betaling van de kinderbijslag aan het huispersoneel 
dat voortaan onderworpen wordt aan alle takken van 
de sociale zekerheid en die daardoor een « gewone » 
werker wordt ;

–	 de tenlastelegging van de niet-terugvorderbare onver-
schuldigde bedragen aan de gefedereerde entiteiten ;

–	 de invoering van de notie van meemoeder in antwoord 
op de wijziging van het Burgerlijk Wetboek ;

–	 de alignering van de inkomensgrenzen op het maximaal 
bedrag van de invaliditeitsuitkering die in het ZIV-stelsel 
betaald wordt.

Exposé des motifs

L’accord de coopération qui fait l’objet du présent 
projet d’ordonnance d’assentiment porte sur une série de 
modifications à apporter à la règlementation relative aux 
allocations familiales et plus précisément sur :�  

–	 le recours au flux fiscal à partir duquel les informations 
sont tirées pour le calcul des revenus des familles ;�  

–	 le paiement des allocations familiales au travailleur 
domestique qui est désormais assujetti à l’ensemble 
des branches de la sécurité sociale et par voie de 
conséquence devient un travailleur « ordinaire » ;

–	 la mise à charge des entités fédérées des indus 
irrécouvrables ;

–	 l’introduction de la notion de coparente en réponse à la 
modification du Code civil ;

–	 l’alignement des plafonds de revenus sur le montant 
maximum de l’indemnité d’invalidité servie dans le 
régime AMI.
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Deze wijzigingen hebben betrekking op essentiële 
elementen van het beheer en de betaling van de kinderbij-
slag en moeten daardoor in een samenwerkingsakkoord 
opgenomen worden.

In zijn advies 62.254/1 van 7 november 2017 verzoekt 
de Raad van State een nadere toelichting met betrekking 
tot de terugwerkende kracht van de diverse bepalingen. 
Deze toelichting is aangebracht hieronder in de tekst van 
de memorie van toelichting.

Niet-terugvorderbare onverschuldigde bedragen

Overeenkomstig een arrest van het Grondwettelijk 
Hof (arrest nr. 1/2010 van 20 januari 2010) mogen de 
kinderbijslagfondsen sinds 1 januari 2014 niet langer 
de wegens hun fout ten onrechte betaalde kinderbijslag 
terugvorderen en moeten ze die dus aan hun eigen reser-
vefonds aanrekenen.

Die aanrekening zou op termijn het reservefonds van 
bepaalde fondsen uit balans kunnen brengen. Om die 
situatie gedeeltelijk op te lossen, heeft de wetgever beslist 
om de onverschuldigde kinderbijslag die niet teruggevor-
derd kon worden en waarvoor de kinderbijslagfondsen 
geen administratieve fout hadden gemaakt en die voordien 
ook aan het reservefonds werd aangerekend, ten laste van 
het Globaal beheer van de sociale zekerheid te leggen.�  

Deze maatregel was van toepassing op de onverschul-
digde bedragen betekend vanaf 1 januari 2014, maar niet 
op onverschuldigde bedragen die betrekking hadden op 
periodes na 1 januari 2015, datum waarop de deelentiteiten 
de bevoegdheid inzake kinderbijslag aannemen.

Aangezien ten gevolge van de overdracht van de 
bevoegdheid inzake kinderbijslag aan de deelentiteiten op 
1 juli 2014 en het overnemen van de financiering door die 
deelentiteiten op 1 januari 2015 het Globaal beheer er niet 
langer kan voor instaan, diende een beslissing te worden 
genomen over wie vanaf 1 januari 2015 voor die categorie 
onverschuldigde bedragen dient in te staan.

Het Beheerscomité van FAMIFED heeft aldus beslist 
dat de niet wegens een fout van de kinderbijslagfondsen, 
vanaf 1 januari 2015 betekende onverschuldigde bedragen 
en de vanaf diezelfde datum niet terugvorderbaar verklaarde 
onverschuldigde bedragen of de onverschuldigde bedragen 
waarvoor is afgezien van terugvordering, om de voormelde 
redenen, ten laste van de deelentiteiten zullen zijn.

De bedragen zullen overeenkomstig de in een samen-
werkingsakkoord bepaalde aanknopings-factoren aan de 
deelentiteiten worden aangerekend.

Ces modifications portent sur des éléments essentiels 
de la gestion et du paiement des prestations familiales 
et doivent de ce fait être reprises dans un accord de 
coopération.

Dans son avis 62.254/1 du 7 novembre 2017, le Conseil 
d’État, le Conseil d’État réclame une explication plus ample 
par rapport à l’effet rétroactif des diverses dispositions. 
Cette explication est apportée ci-dessous dans le texte de 
l’exposé de motifs.

Indus irrécouvrables

Depuis le 1er janvier 2014, les caisses d’allocations 
familiales ne peuvent plus, conformément à un arrêt de la 
Cour constitutionnelle (arrêt n° 1/2010 du 20 janvier 2010), 
récupérer les allocations familiales versées indument du fait 
de leur erreur et doivent donc les imputer sur leur propre 
fonds de réserve.

Cette imputation risque, à plus ou moins longue 
échéance, de mettre le fonds de réserve de certaines 
caisses en déséquilibre. Pour remédier partiellement à 
cette situation, le législateur a décidé de mettre à charge 
de la Gestion globale de la Sécurité sociale les allocations 
familiales indues qui ne pouvaient être récupérées et pour 
lesquelles les caisses d’allocations familiales n’avaient pas 
commis d’erreur administrative qui elles aussi, auparavant, 
étaient imputées au fonds de réserve.

Cette mesure s’appliquait aux indus signifiés à partir 
du 1er janvier 2014, mais pas à ceux se rapportant à des 
périodes postérieures au 1er janvier 2015, date à partir de 
laquelle les entités assument financièrement la compétence 
relative aux allocations familiales.

Il s’agit donc de prévoir la prise en charge de cette 
catégorie d’indus à partir du 1er janvier 2015, sachant 
que suite au transfert de la compétence des allocations 
familiales aux entités fédérées le 1er juillet 2014, et à la 
prise en charge du financement par ces dernières à partir du 
1er janvier 2015, l’intervention de la Gestion globale n’est 
plus envisageable.

Le Comité de gestion de FAMIFED a ainsi décidé 
que les montants des indus non consécutifs à une erreur 
des caisses d’allocations familiales notifiés à partir du  
1er janvier 2015 et les montants des mêmes indus déclarés 
irrécouvrables ou pour lesquels il est renoncé au recouvre-
ment, à partir de cette même date, seront, pour les raisons 
citées ci-avant, mis à charge des entités fédérées.

L’imputation aux entités fédérées se fera conformément 
aux facteurs de rattachement déterminés dans un accord de 
coopération.
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Op vraag van de gefedereerde entiteiten, werd er 
een omzendbrief naar de fondsen op 26 februari 2015 
verzonden om de noties van fout van het fonds en goede 
trouw van de betrokkenen op te helderen en te preciseren. 
Deze elementen worden in de gecontroleerde materies 
vanaf de controle 2016 opgenomen (met betrekking tot de 
prestaties van 2015).

Uit de bovenstaande motivering blijkt duidelijk dat de 
datum van uitwerking van deze regeling met ingang van 
1 januari 2015 niet van aard is om rechten van personen 
aan te tasten.

Huispersoneel

Op 16 juni 2011 heeft de Internationale 
Arbeidsorganisatie (IAO) Conventie nr. 189 (C189) inzake 
waardig werk voor huispersoneel aangenomen, met als 
doel aan die categorie werknemers sociale bescherming te 
bieden die vergelijkbaar is met de sociale bescherming van 
andere werknemers. Ingevolge die conventie heeft België 
zijn reglementering gewijzigd. Sinds 1 oktober 2014 is 
het huispersoneel dan ook onderworpen aan de algemene 
socialezekerheidsregeling. Voordien waren ze dat niet of 
slechts gedeeltelijk.�  

Het huispersoneel wordt dus voortaan als « gewone » 
werknemer beschouwd voor wie werkgevers bijdragen 
betalen voor alle socialezekerheidssectoren.�  

Volgens de huidige Algemene Kinderbijslagwet 
is het recht dat het huispersoneel verkrijgt echter een 
residuair recht, dus een recht dat wordt toegekend als 
geen ander recht op kinderbijslag kan worden toegekend 
overeenkomstig andere wettelijke of reglementaire, 
Belgische of buitenlandse bepalingen of overeenkomstig 
regels die gelden voor personeel van een instelling van 
buitenlands publiek recht. In artikel 102, § 2, AKBW is 
aan FAMIFED de uitsluitende bevoegdheid verleend om 
de kinderbijslag toe te kennen aan de personen die werken 
als huispersoneel.

Met de voorgestelde tekst wil men vooreerst de 
residuaire aard van het recht op kinderbijslag van het huis-
personeel opheffen. Aangezien het huispersoneel voortaan 
aan alle sociale-zekerheidstakken onderworpen is, is de 
residuaire aard van hun recht niet langer verantwoord.

Met de voorgestelde tekst wil men echter de uitslui-
tende bevoegdheid van FAMIFED voor deze categorie 
werknemers voor de toekenning en de betaling van de 
gezinsbijslag behouden. De specifieke kenmerken van 
het werk als huispersoneel, waaronder in het bijzonder 
de veranderlijkheid (opeenvolging van of prestaties 

À la demande des entités fédérées, une circulaire a 
été envoyée aux caisses en date du 26 février 2015 pour 
clarifier et préciser les notions d’erreurs de la caisse et de 
bonne foi des intéressés. Ces éléments seront intégrés aux 
matières contrôlées dès le contrôle 2016 (portant sur les 
prestations 2015).�  

La motivation précitée démontre clairement que la date 
de prise d’effets le 1er janvier 2015 ne peut être de nature à 
atteindre à des droits de personnes.�  

Travail domestique

Le 16 juin 2011, l’Organisation Internationale du 
travail (OIT) a adopté la Convention n° 189 (C189) 
concernant le travail décent pour les travailleuses et tra-
vailleurs domestiques, dont l’objectif est d’accorder à cette 
catégorie de travailleurs une protection sociale comparable 
à celle dont bénéficient les autres travailleurs salariés. Pour 
se conformer à cette convention la Belgique a modifié sa 
règlementation. Ainsi, depuis le 1er octobre 2014, tous les 
travailleurs domestiques sont assujettis au régime général 
de sécurité sociale, alors que préalablement, ils ne l’étaient 
pas, ou ne l’étaient que partiellement.

Le travailleur domestique est donc désormais un 
travailleur « ordinaire » pour lequel l’employeur payera 
des cotisations pour l’ensemble des secteurs de la sécurité 
sociale.

Or, en l’état actuel de la Loi générale relative aux 
allocations familiales, le droit ouvert par un travailleur 
domestique est un droit résiduaire dans la mesure où il est 
accordé en l’absence de tout autre droit aux allocations 
familiales en application d’autres dispositions légales ou 
règlementaires belges ou étrangères ou en vertu des règles 
applicables au personnel d’une institution de droit interna-
tional public. L’article 102, § 2, LGAF, donne à FAMIFED, 
en tant qu’opérateur, la compétence exclusive pour l’octroi 
des allocations familiales aux personnes occupées dans le 
cadre d’un travail domestique.

Le texte proposé vise tout d’abord à supprimer le 
caractère résiduaire du droit aux allocations familiales du 
travailleur domestique. Celui-ci étant dorénavant assujetti à 
l’ensemble des branches de la sécurité sociale, le caractère 
résiduaire de son droit ne se justifie plus.

Le texte proposé tend par contre à maintenir la 
compétence exclusive de FAMIFED à l’égard de cette 
catégorie de travailleurs pour l’octroi et le paiement de 
leurs prestations familiales. En effet, les caractéristiques 
propres au travail domestique, dont notamment sa 
versatilité (succession chez/ou prestations pour plusieurs 
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employeurs), étant de nature à complexifier la détermina-
tion de l’organisme d’allocations familiales compétent, 
l’expérience acquise par FAMIFED à l’égard de cette 
catégorie de travailleurs justifie, dans le cadre légal actuel, 
que l’agence conserve sa compétence.

Lors de la séance du Comité de gestion du 2 décembre 
2014, les membres ont marqué leur accord sur la communi-
cation de ces textes, en vue de leur adoption, aux Ministres 
fonctionnels des différentes entités.

Comme les modifications apportées ne concernent 
que l’aspect résiduaire du droit, ainsi que la compétence 
de l’organisme de paiement, on ne porte pas atteinte aux 
droits des personnes par la prise d’effets des dispositions le  
1er octobre 2014.

La Coparente

La loi du 5 mai 2014 portant établissement de la 
filiation de la coparente, entrée en vigueur le 1er janvier 
2015, vise à établir un lien de filiation juridique à part 
entière entre la coparente et l’enfant. De ce fait la coparente 
a désormais les mêmes droits et devoirs parentaux que ceux 
d’un père et d’une mère, sans devoir recourir à l’adoption. 
La loi contient deux aspects. D’une part, elle introduit une 
présomption de comaternité à l’égard de l’épouse-coparente 
pour les enfants nés dans les liens du mariage. D’autre part, 
la coparente cohabitante a la possibilité de reconnaître 
l’enfant.�  

L’introduction de la notion de comaternité dans le Code 
civil amène un certain nombre de conséquences au sein 
de la législation des allocations familiales. Les projets de 
textes présentés visent dès lors à adapter celle-ci conformé-
ment aux modifications du Code civil.

Il est proposé d’utiliser une formulation neutre, à 
savoir le terme « parent », pour intégrer le concept de 
« coparente » dans l’article 56bis, LGAF (allocations 
d’orphelins majorées), l’article 66, LGAF (cession de 
priorité), l’article 69, § 3, LGAF (procédure d’opposition 
à la désignation de l’allocataire) et l’article 73bis, LGAF 
(allocation de naissance). En ce qui concerne l’article 66, 
LGAF, les termes « beau-père » et « belle-mère » sont en 
outre remplacés par le terme « beau-parent ». Ce terme 
englobe tant le père, la mère que la coparente.

On profite par ailleurs de cette modification de 
l’article 69, LGAF, afin d’y réintroduire le paragraphe 3, 
alinéa 2, inséré par la LGAF qui avait été malencon-
treusement abrogé par la loi du 30 juillet 2013 portant 
création d’un tribunal de la famille et de la jeunesse. Cet 

voor verschillende werkgevers), maken het immers 
ingewikkeld om het bevoegde kinderbijslagfonds te 
bepalen en de expertise van FAMIFED met die categorie 
werknemers rechtvaardigt dat het Agentschap zijn 
bevoegdheid behoudt.

Tijdens de zitting van het Beheerscomité van 2 december 
2014 stemden de leden ermee in deze teksten, met het oog 
op hun aanneming, aan de functionele ministers van de 
verschillende entiteiten mee te delen.

Aangezien de aangebrachte wijzigingen uitsluitend 
het residuaire aspect van het recht betreffen, evenals 
de bevoegde uitbetalingsinstelling aan de rechten van 
personen niet geraakt door de uitwerking van de bepalingen 
op 1 oktober 2014.

De Meemoeder

Via de op 1 januari 2015 in werking getreden wet van 
5 mei 2014 houdende de vaststelling van de afstamming van 
de meemoeder, wordt een volwaardige juridische verwant-
schapsband tussen de meemoeder en het kind vastgelegd. 
Meemoeders hebben daardoor voortaan dezelfde ouderlijke 
rechten en plichten als vaders en moeders zonder dat een 
adoptie noodzakelijk is. De wet behelst twee aspecten. 
Enerzijds voert de wet een vermoeden van meemoeder-
schap in ten aanzien van de echtgenote-meemoeder voor 
kinderen geboren binnen het huwelijk. Anderzijds krijgt de 
samenwonende meemoeder de mogelijkheid om het kind 
te erkennen.

De invoering van het begrip meemoederschap in het 
Burgerlijk Wetboek brengt een aantal gevolgen met zich 
voor de kinderbijslag-wetgeving. Met de voorgelegde 
ontwerpteksten wil men die wetgeving op de wijzigingen 
van het Burgerlijk Wetboek afstemmen.

Er wordt voorgesteld om de neutrale term « ouder » 
te gebruiken om het concept « meemoederschap » in 
artikel 56bis AKBW (verhoogde wezenbijslag), artikel 66 
AKBW (afstand van voorrang), artikel 69, § 3 AKBW 
(verzetsprocedure tegen de aanduiding van de bijslag-
trekkende) en artikel 73bis AKBW (kraamgeld) op te 
nemen. In artikel 66 AKBW zijn de termen « stiefvader » 
en « stiefmoeder » bovendien door de term « stiefouder » 
vervangen. Die term slaat zowel op vaders, moeders als 
meemoeders.

Bovendien wordt de wijziging van artikel 69 AKBW 
benut om de bij de AKBW ingevoerde paragraaf 3, 
tweede lid, terug in te voeren aangezien die onnodig werd 
opgeheven bij de wet van 30 juli 2013 betreffende de 
invoering van een familie- en jeugdrechtbank. Via dat lid 
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alinéa permet de « valider » les changements d’allocataire 
intervenus sous le régime des travailleurs indépendants 
avant son intégration dans la LGAF.

Lors de la séance du 23 février 2015, le Comité de 
gestion a marqué son accord sur le contenu du texte intégré 
dans l’accord de coopération.

La prise d’effet de ces dispositions le 1er janvier 2015, 
à savoir la date d’entrée en vigueur de la loi précitée du 
5 mai 2014, est absolument nécessaire. Néanmoins, il y 
une exception pour l’article 13, 3° en 4°, de l’accord de 
coopération qui devait entrer en effet le 30 juin 2014, à avoir 
la date d’entrée en viguer d’une disposition abrogatoire 
dans la loi du 30 juillet 2013 portant création d’un tribunal 
de la famille et de la jeunesse, qui avait été prise à tort.�  
 

Flux fiscaux

Par le passé, la procédure en matière d’octroi des 
suppléments sociaux et monoparentaux consistait à ce que 
les familles fassent une déclaration sur l’honneur de leurs 
revenus.

Depuis janvier 2015, une nouvelle procédure faisant 
appel au flux fiscal en provenance du SPF Finances est 
instaurée. Les suppléments sont, dans un premier temps, 
payés à titre provisoire pour ensuite être validés a postériori 
lorsque les données fiscales sont disponibles. Ainsi, l’in-
formation est directement obtenue à la source authentique.

Cette nouvelle procédure répond à un triple objectif 
de justice sociale, de lutte contre la fraude sociale et de 
simplification administrative.

Compte tenu de cette motivation, ainsi que du fait que 
les personnes qui ont des droits au sujet des alloations 
familiales ainsi que les opérateurs ont été informés à temps, 
la prise d’effets de l’article 5 de l’accord de coopération le 
1er janvier 2015, est dûment motivé.

On a toutefois constaté que cette méthode, adaptée aux 
situations d’octroi des suppléments sociaux et monoparen-
taux, n’était pas satisfaisante en ce qui concerne la prise en 
compte des revenus de l’enfant qui ne peuvent dépasser un 
plafond de revenus fixé (par exemple, l’enfant lié par un 
contrat d’apprentissage).

En effet, dans cette situation, le recours aux données 
fiscales engendrera une complexification du travail des 
caisses d’allocations familiales, sans gain proportionnel 
sur le plan de la lutte contre la fraude sociale. Il serait par 

kunnen de wijzigingen van bijslagtrekkende in de regeling 
voor zelfstandigen voor die in de AKBW werd opgenomen, 
gevalideerd worden.

Tijdens de zitting van 23 februari 2015 stemde het 
Beheerscomité in met de inhoud van de tekst die geïnte-
greerd werd in het samenwerkingsakkoord.

De uitwerking van deze bepalingen met ingang van 
1 januari 2015, met name op dezelfde datum als deze van 
de inwerkingtreding van voornoemde wet van 5 mei 2014, 
is absoluut noodzakelijk. Niettemin geldt een uitzondering 
voor artikel 13, 3° en 4° van het samenwerkingsakkoord 
die met ingang van 30 juni 2014 uitwerking diende te 
hebben, met name de datum van inwerkingtreding van een 
ten onrechte aangebrachte opheffings-bepaling in de wet 
van 30 juli 2013 betreffende de invoering van een familie- 
en jeugdrechtbank.

Fiscale flux

In het verleden bestond de procedure inzake toekenning 
van sociale toeslagen en eenoudertoeslagen erin dat 
de gezinnen een verklaring op eer over hun inkomsten 
aflegden.

Sinds januari 2015 is er een nieuwe procedure ingevoerd 
waarbij een beroep gedaan wordt op de fiscale flux van de 
FOD Financiën. De toeslagen worden eerst provisioneel 
betaald en nadien a posteriori gevalideerd wanneer de 
fiscale gegevens beschikbaar zijn. Zo worden de gegevens 
rechtstreeks bij de authentieke bron verkregen.

Deze nieuwe procedure beantwoordt aan een drievoudige 
doelstelling van sociale rechtvaardigheid, bestrijding van 
sociale fraude en administratieve vereenvoudiging.

Rekening houdend met deze motivering, evenals met 
het feit dat de personen die rechten inzake gezinsbijslag 
hebben en de operatoren tijdig zijn geïnformeerd, is de 
uitwerking van artikel 5 van het samenwerkingsakkoord 
met ingang van 1 januari 2015, genoegzaam verantwoord.

Er werd echter vastgesteld dat die methode, afgestemd 
op de toekenningssituaties van de sociale toeslagen en de 
eenoudertoeslagen, niet toereikend was om rekening te 
houden met de inkomsten van de kinderen die een bepaald 
grensbedrag niet mogen overschrijden (bijvoorbeeld het 
kind dat door een leerovereenkomst verbonden is).

In die situatie bemoeilijkt het gebruik van de fiscale 
gegevens immers het werk van de kinderbijslagfondsen 
zonder een evenredige winst voor de strijd tegen sociale 
fraude met zich te brengen. Het zou er bovendien voor 
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ailleurs de nature à retarder l’établissement des droits des 
familles et pourrait même entraîner des effets défavorables 
pour celles-ci.

Le texte proposé a donc pour objectif de supprimer, en 
ce qui concerne l’établissement des revenus de l’enfant 
bénéficiaire (activité professionnelle ou bénéfice d’une 
prestation sociale), le recours au flux fiscal introduit par les 
arrêtés retirés ou certaines de leurs dispositions.

Considérant qu’à ce sujet, la réglementation prévue 
dans des arrêtés du 22 mai 2014, qui n’a dès lors pas été 
appliquée, devait être retirée avec effet à la date prévue de 
son entrée en vigueur, à savoir le 1er juillet 2004, on ne 
pouvait in casu porter atteinte aux droits de ces personnes 
concernées non plus.

Le projet de texte tend également à concrétiser l’utilisa-
tion du flux fiscal pour la prise en compte des revenus qui 
conditionnent l’octroi des suppléments sociaux et mono-
parentaux. Il définit les notions de revenus professionnels 
et de revenus de remplacement. Il prévoit le « lissage » 
des revenus, c’est à dire la globalisation de l’ensemble 
des revenus promérités sur une année civile divisés par 
douze, afin d’obtenir le revenu mensuel moyen annuel. 
Cette disposition concrétise le flux fiscal, de sorte que 
l’effet rétroactif peut être motivée sur la base de celle visée 
ci-dessus en ce qui concerne l’article 5.�  

Plafonds de revenus

Les plafonds de revenus pour l’octroi des suppléments 
sociaux et des suppléments pour familles monoparen-
tales sont actuellement liés de façon statique à l’art. 
212, alinéa 6, de l’arrêté royal du 3 juillet 1996 portant 
exécution de la loi relative à l’assurance obligatoire soins 
de santé et indemnités, soit le montant max de la rémuné-
ration fixée pour le titulaire dont l’incapacité primaire ou 
l’invalidité prend cours au 1er avril 2013. La redistribution 
de l’enveloppe bien-être fait l’objet d’un alinéa 7. Donc, 
si rien ne changeait, les plafonds de revenus ne seraient 
ni indexés pour suivre l’évolution du coût de la vie, ni 
augmentés dans le cadre de la distribution de l’enveloppe 
bien-être. L’accord de coopération prévoit d’aligner les 
plafonds à ne pas dépasser pour bénéficier des suppléments 
sociaux sur le montant maximum de l’indemnité pour 
invalidité accordée dans le régime A.M.I. applicable au 
1er avril 2015 (cf article 212, alinéa 7 de l’AR du 3 juillet 
1996).�  
 

Vu que certaines familles risquaient de perdre leur 
supplément social suite à la distribution de l’enveloppe 
bien-être à partir du 1er juillet 2015, les dispositions 

zorgen dat de rechten van de gezinnen met vertraging 
worden vastgesteld en het zou zelfs nadelige gevolgen voor 
hen kunnen hebben.

Het doel van de voorgestelde tekst is dus voor het 
vaststellen van de inkomsten van rechtgevende kinderen 
(beroepsactiviteit of sociale uitkering) het bij de opgeheven 
besluiten of sommige van hun bepalingen ingevoerd 
gebruik van de fiscale flux op te heffen.

Aangezien terzake de regeling voorzien in koninklijke 
besluiten van 22 mei 2014 die derhalve niet werd toegepast, 
diende te worden ingetrokken met uitwerking vanaf 
datum van diens voorziene inwerkingtreding, met name 
1 juli 2004, kon in casu evenmin aan de rechten van deze 
betrokkenen worden geraakt.

In de ontwerptekst concretiseert men ook het gebruik 
van de fiscale flux om rekening te houden met de 
inkomsten die de toekenning van de sociale toeslagen en 
de eenoudertoeslag bepalen. Het definieert de begrippen 
beroeps- en vervangingsinkomens. Er wordt voorzien in de 
afvlakking van de inkomsten, d.w.z. het samentellen van 
alle verschuldigd geachte inkomsten van een kalenderjaar 
gedeeld door twaalf om de gemiddelde maandinkomsten 
van dat jaar te verkrijgen. Deze bepaling concretiseert de 
fiscale flux, waardoor de terugwerkende kracht kan worden 
gemotiveerd op basis van deze hierboven, met betrekking 
tot artikel 5.

Inkomensgrenzen

De inkomensgrenzen voor de toekenning van sociale 
supplementen en supplementen voor alleenstaande ouders 
zijn momenteel statisch gelinkt aan art. 212, zesde lid van het 
KB van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet betreffende de 
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en 
uitkeringen, dat is het maximale loon voor de gerechtigde 
wiens primaire ongeschiktheid of wiens invaliditeit een 
aanvang neemt vanaf 1 april 2013. De herverdeling van 
de enveloppe voor het welzijn maakt het voorwerp van 
een zevende lid. Derhalve, indien er niets zou veranderen, 
zouden de inkomensgrenzen noch geïndexeerd worden 
om de evolutie van het levensonderhoud te volgen, noch 
verhoogd in het kader van de verdeling van de enveloppe 
voor het welzijn. Het samenwerkingsakkoord voorziet om 
de plafonds die niet overschreden mogen worden om van 
de sociale toeslagen te kunnen genieten af te stemmen 
op het maximaal bedrag van de invaliditeitsuitkering die 
toegekend wordt in het kader van het ZIV-stelsel van 
toepassing op 1 april 2015 (zie artikel 212, 7de lid van het 
KB van 3 juli 1996).

Gelet op het feit dat bepaalde gezinnen hun sociale 
toeslag dreigden te verliezen ingevolge de verdeling van 
de enveloppe welzijn met ingang van 1 juli 2015, dienden 



B-107/1 - 2017/2018 B-107/1 - 2017/2018— 7 —

visées devaient prendre leurs effets à cette date. On ne 
pouvait d’aucune manière porter atteinte aux droits de 
personnes.

Modifications ultérieures de dispositions d’exécution

Dans son avis 62.254/1 du 7 novembre 2017, le 
Conseil d’État soulève que les gouvernements des entités 
fédérées ne peuvent modifier les dispositions modifiées par 
l’accord de coopération qu’après que les entités fédérées 
soient devenues compétentes pour la réglementation des 
allocations familiales conformément à l’article 94, § 1erbis 
de la loi spéciale du 8 aût 1980. Il est évident que le Collège 
réuni de Commission communautaire commune respectera 
ce principe.�  

Commentaire des articles

Article 1er

Cet article stipule que l’ordonnance règle une matière 
visée à l’article 135 de la Constitution.

Article 2

Il est porté assentiment à l’accord de coopération du 
14 juillet 2016 entre la Communauté flamande, la Région 
wallonne, la Commission communautaire commune et la 
Communauté germanophone concernant les modifications 
à apporter à la réglementation relative aux allocations 
familiales.

Article 3

Cet article fixe la date d’entrée en vigueur de la présente 
ordonnance d’assentiment.

Les Membres du Collège réuni, compétents pour la 
Politique de l’Aide aux Personnes,

Pascal SMET 
Céline FREMAULT

bedoelde bepalingen met ingang van deze datum uitwerking 
te hebben. Er werd derhalve op geen enkele wijze aan de 
rechten van personen kon worden geraakt.

Latere wijzigingen van uitvoeringsbepalingen

In zijn advies 62.254/1 van 7 november 2017, merkt de 
Raad van State op dat de regeringen van de respectievelijke 
deelentiteiten de de door het bedoelde samenwerkingsak-
koord gewijzigde uitvoeringsbepalingen slechts kunnen 
gewijzigd worden nadat de de betrokken deelentiteiten 
overeenkomstig artikel 94, § 1bis, van de bijzondere wet 
van 8 augustus 1980 bevoegd zijn geworden voor de 
gezinsbijslagregeling. Het spreekt vanzelf dat dit principe 
door het Verenigd College van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie zal worden gerespecteerd.

Commentaar bij de artikelen

Artikel 1

Dit artikel bepaalt dat de ordonnantie een aangelegen-
heid regelt als bedoeld in artikel 135 van de Grondwet.

Artikel 2

Er wordt instemming verleend met het samen-
werkingsakkoord van 14 juli 2016 tussen de Vlaamse 
Gemeenschap, het Waals Gewest, de Gemeenschappelijke 
Gemeenschaps-commissie en de Duitstalige Gemeen-
schap betreffende de aan de kinderbijslagregelgeving aan 
te brengen wijzigingen.

Artikel 3

Dit artikel bepaalt de inwerkingtreding van deze 
instemmingsordonnantie.

De Leden van het Verenigd College, bevoegd voor het 
beleid inzake Bijstand aan Personen,

Pascal SMET 
Céline FREMAULT
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De Leden van het Verenigd College bevoegd voor het beleid inzake 
Bijstand aan Personen, zijn gelast, in naam van het Verenigd College, 
bij de Verenigde Vergadering het ontwerp van ordonnantie in te dienen 
waarvan de tekst hierna volgt :

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 135 
van de Grondwet.

Artikel 2

Instemming wordt verleend met het samenwerkingsakkoord van 
14 juli 2016 tussen de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest, 
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en de Duitstalige 
Gemeenschap betreffende de aan de kinderbijslagregelgeving aan te 
brengen wijzigingen.

Artikel 3

Deze ordonnantie treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch 
Staatsblad bekendgemaakt wordt.

Brussel,

De Leden van het Verenigd College, bevoegd voor het beleid inzake 
Bijstand aan Personen,

Pascal SMET 
Céline FREMAULT 

Les Membres du Collège réuni, compétents pour la politique de 
l’Aide aux personnes, sont chargés de présenter, au nom du Collège réuni 
le projet d’ordonnance dont la teneur suit :�  

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à l’article 135 de la 
Constitution.

Article 2

Assentiment est donné à l’accord de coopération du 14 juillet 2016 
entre la Communauté flamande, la Région wallonne, la Commission 
communautaire commune et la Communauté germanophone concernant 
les modifications à apporter à la réglementation relative aux allocations 
familiales.

Article 3

La présente ordonnance entre en vigueur le jour de sa publication au 
Moniteur belge.

Bruxelles, le

Les Membres du Collège réuni, compétents pour la Politique de 
l’Aide aux Personnes,

Pascal SMET 
Céline FREMAULT

AVANT-PROJET D’ORDONNANCE 
SOUMIS À L’AVIS 

DU CONSEIL D’ÉTAT

VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE 
ONDERWORPEN AAN HET ADVIES 

VAN DE RAAD VAN STATE

AVANT-PROJET D’ORDONNANCE VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE

portant assentiment à l’accord de coopération  
entre la Communauté flamande,  

la Région wallonne, la Commission communautaire 
commune et la Communauté germanophone 

concernant les modifications à apporter à  
la réglementation relative aux allocations familiales

houdende instemming met het 
samenwerkingsakkoord tussen  

de Vlaamse Gemeenschap, het Waalse Gewest,  
de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en 
de Duitstalige Gemeenschap betreffende de aan de 

kinderbijslagregelgeving aan te brengen wijzigingen

Le Collège réuni de la Commission communautaire commune de 
Bruxelles-Capitale,

Het Verenigd College van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad,

Sur la proposition des Membres du Collège réuni, compétents pour 
la politique de Santé et la politique de l’Aide aux personnes,

Op voordracht van de leden van het Verenigd College, bevoegd voor 
het beleid inzake Bijstand aan Personen,

Après délibération, Na beraadslaging,

ARRÊTE : BESLUIT :
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Op 6 oktober 2017 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door de 
Ministers, Leden van het Verenigd College van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie, bevoegd voor het beleid inzake Bijstand aan 
personen, verzocht binnen een termijn van dertig dagen een advies te 
verstrekken over een voorontwerp van ordonnantie « houdende instemming 
met het samenwerkingsakkoord tussen de Vlaamse Gemeenschap, het 
Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en de 
Duitstalige Gemeenschap betreffende de aan de kinderbijslagregelgeving 
aan te brengen wijzigingen ».

Het voorontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 26 oktober 
2017. De kamer was samengesteld uit Marnix VAN DAMME, kamervoor-
zitter, Wilfried VAN VAERENBERGH en Chantal BAMPS, staatsraden, 
Johan PUT, assessor, en Greet VERBERCKMOES, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Brecht STEEN, eerste auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van 
het advies is nagezien onder toezicht van Chantal BAMPS, staatsraad.�  

Het advies (nr. 62.254/1), waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven 
op 7 november 2017.

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wetten op 
de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, heeft de afdeling 
Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de bevoegdheid van de 
steller van de handeling, van de rechtsgrond(1), alsmede van de vraag of 
aan de te vervullen vormvereisten is voldaan.

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

2. Het samenwerkingsakkoord van 14 juli 2016, waarmee het om 
advies voorgelegde voorontwerp van ordonnantie beoogt in te stemmen, 
bevat wijzigingen aan een aantal wettelijke en reglementaire bepalingen 
inzake de gezinsbijslagen.

Overeenkomstig artikel 94, § 1bis, derde lid, van de bijzondere wet 
van 8 augustus 1980 « tot hervorming der instellingen » moet, gedurende 
de in dit artikel vermelde overgangsperiode, over deze regelingen door 
de bevoegde overheden een samenwerkingsakkoord worden gesloten(2).

(1) �Aangezien het om een voorontwerp van ordonnantie gaat, wordt 
onder « rechtsgrond » de overeenstemming met hogere rechtsnormen 
verstaan.

(2) �Zie adv.RvS 58.483/VR van 15 december 2015 over een ontwerp van 
besluit van de Waalse Regering « modifiant divers arrêtés royaux rela-
tifs aux allocations familiales » ; adv.RvS 58.484/VR van 15 december 
2015 over een voorontwerp van decreet van het Waalse Gewest 
« modifiant la loi générale relative aux allocations familiales » ; adv.
RvS 58.485/VR van 15 december 2015 over een ontwerp van besluit 
van de Waalse Regering « modifiant l’article 8, § 1er, alinéa 2, de l’ar-
rêté royal du 25 octobre 1971 portant exécution de la loi du 20 juillet 
1971 instituant des prestations familiales garanties » en adv.RvS 
58.503/VR van 31 december 2015 over een ontwerp van besluit van 
de Vlaamse Regering « houdende wijziging van verschillende konink-
lijke besluiten betreffende de kinderbijslag ».

Le 6 octobre 2017, le Conseil d’État, section de législation, a été 
invité par les Ministres, Membres du Collège réuni de la Commission 
communautaire commune, compétents pour la politique de l’Aide aux 
personnes, à communiquer un avis, dans un délai de trente jours, sur un 
avant-projet d’ordonnance « portant assentiment à l’accord de coopération 
entre la Communauté flamande, la Région wallonne, la Commission 
communautaire commune et la Communauté germanophone concernant 
les modifications à apporter à la réglementation relative aux allocations 
familiales ».

L’avant-projet a été examiné par la première chambre le 26 octobre 
2017. La chambre était composée de Marnix VAN DAMME, président de 
chambre, Wilfried VAN VAERENBERGH et Chantal BAMPS, conseillers 
d’État, Johan PUT, assesseur, et Greet VERBERCKMOES, greffier.

Le rapport a été présenté par Brecht STEEN, premier auditeur.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise 
de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Chantal BAMPS, conseiller 
d’État.

L’avis (n° 62.254/1), dont le texte suit, a été donné le 7 novembre 
2017.

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur le Conseil 
d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section de législation a fait 
porter son examen essentiellement sur la compétence de l’auteur de l’acte, 
le fondement juridique(1) et l’accomplissement des formalités prescrites.�  

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

2. L’accord de coopération du 14 juillet 2016, auquel l’avant-projet 
d’ordonnance soumis pour avis entend donner assentiment, modifie un 
certain nombre de dispositions légales et réglementaires relatives aux 
allocations familiales.

Conformément à l’article 94, § 1erbis, alinéa 3, de la loi spéciale du 
8 août 1980 « de réformes institutionnelles », un accord de coopération 
portant sur ces règles doit être conclu par les autorités compétentes durant 
la période transitoire visée dans cet article(2).

(1) �S’agissant d’un avant-projet d’ordonnance, on entend par « fondement 
juridique » la conformité avec les normes supérieures.�  

(2) �Voir l’avis C.E. 58.483/VR du 15 décembre 2015 sur un projet d’arrêté 
du Gouvernement wallon « modifiant divers arrêtés royaux relatifs aux 
allocations familiales » ; l’avis C.E. 58.484/VR du 15 décembre 2015 
sur un avant-projet de décret de la Région wallonne « modifiant la loi 
générale relative aux allocations familiales » ; l’avis C.E. 58.485/VR 
du 15 décembre 2015 sur un projet d’arrêté du Gouvernement wallon 
« modifiant l’article 8, § 1er, alinéa 2, de l’arrêté royal du 25 octobre 
1971 portant exécution de la loi du 20 juillet 1971 instituant des pres-
tations familiales garanties » et l’avis C.E. 58.503/VR du 31 décembre 
2015 sur un projet d’arrêté du Gouvernement flamand « houdende 
wijziging van verschillende koninklijke besluiten betreffende de 
kinderbijslag ».

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
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ONDERZOEK VAN DE TEKST

3. In het opschrift van het ontwerp dient de datum te worden vermeld 
waarop het samenwerkingsakkoord werd goedgekeurd.

Men redigere het opschrift derhalve als volgt :

« Voorontwerp van ordonnantie houdende instemming met het samen-
werkingsakkoord van 14 juli 2016 tussen de Vlaamse Gemeenschap, het 
Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie en de 
Duitstalige Gemeenschap betreffende de aan de kinderbijslagregelgeving 
aan te brengen wijzigingen. »

ONDERZOEK VAN DE TEKST VAN HET 
SAMENWERKINGSAKKOORD

Artikelen 19 en 20

4. Overeenkomstig artikel 92bis, § 1, tweede lid, van de bijzondere 
wet van 8 augustus 1980 heeft het samenwerkingsakkoord waarmee 
de instemming wordt beoogd, eerst gevolg nadat het instemming heeft 
verkregen van de bevoegde wetgevers.

Krachtens de artikelen 19 en 20 van het samenwerkingsakkoord 
wordt aan het samenwerkingsakkoord terugwerkende kracht verleend.

De niet-retroactiviteit van wetten is een waarborg ter voorkoming 
van rechtsonzekerheid. Die waarborg vereist dat de inhoud van het recht 
voorzienbaar en toegankelijk is, zodat de rechtzoekende in redelijke mate 
de gevolgen van een bepaalde handeling kan voorzien op het tijdstip dat 
die handeling wordt verricht. De terugwerkende kracht kan enkel worden 
verantwoord wanneer ze onontbeerlijk is voor de verwezenlijking van een 
doelstelling van algemeen belang(3).

De stellers van het ontwerp doen er dan ook goed aan om de 
doelstelling van algemeen belang waarvoor de terugwerkende kracht 
noodzakelijk is, nader toe te lichten, hetzij in de memorie van toelichting 
bij de instemmingsordonnantie, hetzij tijdens de parlementaire bespreking 
van deze ordonnantie.

Artikel 21

5. Artikel 21 van het samenwerkingsakkoord bepaalt dat de door 
dit samenwerkingsakkoord gewijzigde uitvoeringsbepalingen « door de 
respectievelijke regeringen van de bevoegde deelentiteiten gewijzigd 
[kunnen] worden ».

Aangezien deze machtiging betrekking heeft op de bepalingen van 
het samenwerkingsakkoord die, ook al zijn het uitvoeringsbepalingen, 
beschouwd moeten worden als essentiële elementen van het administratief 
beheer en de uitbetaling van de gezinsbijslagen of als regels ten gronde die 
een significante impact hebben op het administratief beheer of de betaling 
van de gezinsbijslagen(4), kan deze machtigingsbepaling uiteraard enkel zo 
begrepen worden dat de betrokken regeringen de machtiging niet kunnen 
aanwenden dan nadat de betrokken deelentiteiten, overeenkomstig 
artikel 94, § 1bis, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980, volledig 

(3) �Vaste rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, zie o.m. : GwH 
21 november 2013, nr. 158/2013, B.24.2 ; GwH 19 december 2013, 
nr. 172/2013, B.22 ; GwH 29 januari 2014, nr. 18/2014, B.10 ; 
GwH 9 oktober 2014, nr. 146/2014, B.10.1 ; GwH 22 januari 2015, 
nr. 1/2015, B.4 ; GwH 7 mei 2015, nr. 54/2015, B.12 ; GwH 14 januari 
2016, nr. 3/2016, B.22 ; GwH 3 februari 2016, nr. 16/2016, B.12.1 ; 
GwH 28 april 2016, nr. 58/2016, B.9.2.

(4) �Zie de in voetnoot 2 vermelde adviezen.

EXAMEN DU TEXTE

3. La date de l’approbation de l’accord de coopération doit être 
mentionnée dans l’intitulé du projet.

On rédigera dès lors l’intitulé comme suit :

« Avant-projet d’ordonnance portant assentiment à l’accord de 
coopération du 14 juillet 2016 entre la Communauté flamande, la Région 
wallonne, la Commission communautaire commune et la Communauté 
germanophone concernant les modifications à apporter à la réglementa-
tion relative aux allocations familiales ».

EXAMEN DU TEXTE DE L’ACCORD 
DE COOPÉRATION

Articles 19 et 20

4. Conformément à l’article 92bis, § 1er, alinéa 2, de la loi spéciale du 
8 août 1980, l’accord de coopération auquel on entend porter assentiment 
n’a d’effet qu’après avoir reçu l’assentiment des législateurs compétents. 

Les articles 19 et 20 de l’accord de coopération lui confèrent un effet 
rétroactif.

La non-rétroactivité des lois est une garantie ayant pour but de 
prévenir l’insécurité juridique. Cette garantie exige que le contenu du droit 
soit prévisible et accessible, de sorte que le justiciable puisse prévoir, à un 
degré raisonnable, les conséquences d’un acte déterminé au moment où cet 
acte est accompli. La rétroactivité peut uniquement être justifiée lorsqu’elle 
est indispensable à la réalisation d’un objectif d’intérêt général(3). 

Les auteurs du projet seraient dès lors bien avisés de préciser l’objectif 
d’intérêt général qui requiert la rétroactivité, soit dans l’exposé des motifs 
de l’ordonnance d’assentiment, soit au cours des débats parlementaires 
relatifs à celle-ci.�  

Article 21

5. L’article 21 de l’accord de coopération précise que les dispositions 
exécutoires modifiées par ce dernier « peuvent être modifiées par les 
gouvernements respectifs des entités fédérées compétentes ».�  

Dès lors que cette habilitation concerne les dispositions de l’accord 
de coopération qui, bien qu’il s’agisse de dispositions exécutoires, doivent 
être considérées comme des éléments essentiels de la gestion adminis-
trative et du paiement des prestations familiales ou comme des règles 
de fond qui ont un impact significatif sur la gestion administrative ou le 
paiement de ces prestations(4), il va sans dire que cette délégation ne peut 
s’interpréter qu’en ce sens que les gouvernements concernés ne pourraient 
y recourir qu’après que les entités fédérées concernées, conformément à 
l’article 94, § 1erbis, de la loi spéciale du 8 août 1980, seront devenues 

(3) �Jurisprudence constante de la Cour constitutionnelle, voir entre autres : 
C.C., 21 novembre 2013, n° 158/2013, B.24.2 ; C.C., 19 décembre 
2013, n° 172/2013, B.22 ; C.C., 29 janvier 2014, n° 18/2014, B.10 ; 
C.C., 9 octobre 2014, n° 146/2014, B.10.1 ; C.C., 22 janvier 2015, 
n° 1/2015, B.4 ; C.C., 7 mai 2015, n° 54/2015, B.12 ; C.C., 14 janvier 
2016, n° 3/2016, B.22 ; C.C., 3 février 2016, n° 16/2016, B.12.1 ; 
C.C., 28 avril 2016, n° 58/2016, B.9.2.

(4) �Voir les avis mentionnés dans la note 2.
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pleinement compétentes pour réglementer les allocations familiales, en 
d’autres termes à partir du 1er janvier 2020 ou, si elles décident avant le 
1er janvier 2020 d’assurer anticipativement la gestion administrative et le 
paiement des prestations familiales et si elles ont notifié cette décision 
conformément à l’article 94, § 1erbis, alinéa 4, de la loi spéciale du 8 août 
1980, à partir du 1er janvier 2018 ou du 1er janvier 2019, selon le cas.

Le Greffier,	 Le Président,

Greet VERBERCKMOES	 Marnix VAN DAMME

bevoegd zijn geworden voor de gezinsbijslagregeling, m.a.w. vanaf 
1 januari 2020 of, indien zij vóór 1 januari 2020 beslissen om het admi-
nistratief beheer en de uitbetaling van de gezinsbijslagen te verzekeren 
en deze beslissing hebben genotificeerd overeenkomstig artikel 94, § 1bis, 
vierde lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980, naargelang het 
geval, vanaf 1 januari 2018 of 1 januari 2019.

De Griffier,	 De Voorzitter,

Greet VERBERCKMOES	 Marnix VAN DAMME
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De Leden van het Verenigd College bevoegd voor het 
beleid inzake Bijstand aan Personen, zijn gelast, in naam 
van het Verenigd College, bij de Verenigde Vergadering 
het ontwerp van ordonnantie in te dienen waarvan de tekst 
hierna volgt :

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 135 van de Grondwet.

Artikel 2

Instemming wordt verleend met het samenwer-
kingsakkoord van 14 juli 2016 tussen de Vlaamse 
Gemeenschap, het Waals Gewest, de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie en de Duitstalige Gemeenschap 
betreffende de aan de kinderbijslagregelgeving aan te 
brengen wijzigingen.

Artikel 3

Deze ordonnantie treedt in werking de dag waarop het 
in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wordt.

Les Membres du Collège réuni, compétents pour la 
politique de l’Aide aux personnes, sont chargés de présenter 
à l’Assemblée réunie, au nom du Collège réuni, le projet 
d’ordonnance dont la teneur suit :�  

Article 1er

 La présente ordonnance règle une matière visée à 
l’article 135 de la Constitution.

Article 2

Assentiment est donné à l’accord de coopération du 
14 juillet 2016 entre la Communauté flamande, la Région 
wallonne, la Commission communautaire commune et la 
Communauté germanophone concernant les modifications 
à apporter à la réglementation relative aux allocations 
familiales.

Article 3

La présente ordonnance entre en vigueur le jour de sa 
publication au Moniteur belge.

PROJET D’ORDONNANCE ONTWERP VAN ORDONNANTIE

portant assentiment à l’accord de 
coopération du 14 juillet 2016 entre  

la Communauté flamande,  
la Région wallonne, la Commission 

communautaire commune et  
la Communauté germanophone 
concernant les modifications à 

apporter à la réglementation relative 
aux allocations familiales

houdende instemming met het 
samenwerkingsakkoord van 14 juli 2016 

tussen de Vlaamse Gemeenschap,  
het Waals Gewest, de Gemeenschappelijke 

Gemeenschapscommissie en de 
Duitstalige Gemeenschap betreffende 

de aan de kinderbijslagregelgeving 
aan te brengen wijzigingen

Le Collège réuni de la Commission communautaire 
commune de Bruxelles-Capitale,

Het Verenigd College van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie van Brussel-Hoofdstad,

Sur la proposition des Membres du Collège réuni, 
compétents pour la politique de l’Aide aux personnes,

Op voordracht van de Leden van het Verenigd College, 
bevoegd voor het beleid inzake Bijstand aan Personen,

Après délibération, Na beraadslaging,

ARRÊTE : BESLUIT :
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Brussel, 30 november 2017.

De Leden van het Verenigd College, bevoegd voor het 
beleid inzake Bijstand aan Personen,

Pascal SMET 
Céline FREMAULT

Bruxelles, le 30 novembre 2017.

Les Membres du Collège réuni, compétents pour la 
Politique de l’Aide aux Personnes,

Pascal SMET
Céline FREMAULT
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Bijlage

Samenwerkingsakkoord tussen de Vlaamse 
Gemeenschap, het Waals Gewest, de 

Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie 
en de Duitstalige Gemeenschap betreffende 

de aan de kinderbijslagregelgeving 
aan te brengen wijzigingen

Gelet op artikel 23 van de Grondwet ;

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der 
instellingen, artikel 94, § 1bis, ingevoegd door artikel 44 van de bijzondere 
wet van 6 januari 2014 met betrekking tot de Zesde Staatshervo1ming ;

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der instellingen 
voor de Duitstalige Gemeenschap, artikel 60sexies, ingevoegd door artikel 
37 van de wet van 19 april 2014 tot wijziging van de wet van 31 december 
1983 tot hervorming der instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap ;

Gelet op de wet van 4 april 2014 tot wijziging van de samengeor-
dende wetten van 19 december 1939 betreffende de kinderbijslag voor 
loonarbeiders (Algemene kinderbijslagwet) ;

Gelet op het bijzondere decreet van de Franse Gemeenschap van 
3 april 2014 betreffende de bevoegdheden van de Franse Gemeenschap 
waarvan de uitoefening naar het Waalse Gewest en de Franse 
Gemeenschapscommissie wordt overgedragen en het decreet van het 
Waalse Gewest van 11 april 2014 betreffende de bevoegdheden van de 
Franse Gemeenschap waarvan de uitoefening aan het Waalse Gewest en 
aan de Franse Gemeenschapscommissie overgedragen wordt ;

Gelet op het overleg gehouden op 12 januari 2016 in de schoot van 
het Beheerscomité van FAMIFED ;

Gelet op het overleg gehouden op 21 januari 2016 in de schoot van 
het Comité ad hoc ; 

Gelet op de voorstellen nr. 242, 243, 244 en 246 van het Beheerscomité 
van FAMIFED ; 

De Vlaamse Gemeenschap, vertegenwoordigd door de Minister-
President en de minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ; 

Het Waals Gewest, vertegenwoordigd door de Minister-President en 
de minister van Openbare Werken, Gezondheidszorg, Maatschappelijk 
Welzijn en Patrimonium ; 

De Duitstalige Gemeenschap, vertegenwoordigd door de Minister-
President en de minister van Familie, Gezondheid en Sociale Zaken ; 

De Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, vertegenwoor-
digd door de voorzitter van het Verenigd College en de Leden van het 
Verenigd College, bevoegd voor het beleid inzake Bijstand aan personen, 
het Gezinsbeleid en de Filmkeuring ;

Zijn overeengekomen wat volgt :

Annexe

Accord de coopération entre la Communauté 
flamande, la Région wallonne, la 

Commission communautaire commune et la 
Communauté germanophone concernant les 
modifications à apporter à la règlementation 

relative aux allocations familiales

Vu l’article 23 de la Constitution ;

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, 
l’article 94, § lerbis, inséré par l’article 44 de la loi spéciale du 6 janvier 
2014 relative à la Sixième Réforme de l’État ;

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la 
Communauté germanophone, l’article 60sexies, inséré par l’article 37 de 
la loi du 19 avril 2014 modifiant la loi du 31 décembre 1983 de réformes 
institutionnelles pour la Communauté germanophone ;

Vu la loi du 4 avril 2014 portant modification des lois coordonnées 
du 19 décembre 1939 relatives aux allocations familiales pour travailleurs 
salariés (Loi générale relative aux allocations familiales) ;

Vu le décret spécial de la Communauté française du 3 avril 2014 
relatif aux compétences de la Communauté française dont l’exercice 
est transféré à la Région wallonne et à la Commission communautaire 
française et le décret de la Région wallonne du 11 avril 2014 relatif aux 
compétences de la Communauté française dont l’exercice est transféré à 
la Région wallonne et à la Commission communautaire française ;�  

Vu la concertation organisée le 12 janvier 2016 au sein du Comité de 
gestion de FAMIFED ; 

Vu la concertation organisée le 21 janvier 2016 au sein du Comité 
ad hoc ;

Vu les propositions n° 242, 243, 244 et 246 du Comité de gestion de 
FAMIFED ;

La Communauté flamande, représentée par le Ministre-Président et le 
ministre du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille ; 

La Région wallonne, représentée par le Ministre-Président et 
le ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du 
Patrimoine ; 

La Communauté germanophone, représentée par le Ministre-
Président et le ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales ; 

La Commission communautaire commune, représentée par le 
président du Collège réuni et les membres du Collège réuni, compétents 
pour la politique de l’Aide aux personnes, les prestations familiales et le 
Contrôle des films ; 

Ont convenu ce qui suit :
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Bepalingen

HOOFDSTUK 1 
Bepalingen betreffende de fiscale flux

Artikel 1

Het koninklijk besluit van 22 mei 2014 tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 6 maart 1979 tot bepaling van de voorwaarden 
waaronder kinderbijslag wordt verleend ten behoeve van het kind dat 
verbonden is door een leerovereenkomst wordt ingetrokken.

Artikel 2

Artikel 3 van het koninklijk besluit van 22 mei 2014 tot wijziging van 
het koninklijk besluit van 12 augustus 1985 tot uitvoering van artikel 62, 
§ 5, van de Algemene kinderbijslagwet wordt ingetrokken.

Artikel 3

Artikel 4 van het koninklijk besluit van 22 mei 2014 tot wijziging 
van het koninklijk besluit van 26 oktober 2004 tot uitvoering van de 
artikelen 42bis en 56, § 2, van de Algemene kinderbijslagwet wordt 
ingetrokken.

Artikel 4

Het koninklijk besluit van 22 mei 2014 tot wijziging van het koninklijk 
besluit van 10 augustus 2005 tot vaststelling van de voorwaarden 
waaronder kinderbijslag wordt verleend ten behoeve van het kind dat 
onderwijs volgt of een vorming doorloopt, wordt ingetrokken.

Artikel 5

Artikel 3 van het koninklijk besluit van 26 oktober 2004 tot uitvoering 
van de artikelen 42bis en 56, § 2, van de Algemene kinderbijslagwet wordt 
vervangen als volgt :

« Art. 3. De beroepsinkomsten zijn de belastbare inkomsten die 
voortvloeien uit een beroepsactiviteit.

In afwijking van het eerste lid :

–      worden de inkomsten van de zelfstandige die voortvloeien uit zijn 
zelfstandige activiteit, bedoeld in artikel 11, § 2, van het koninklijk 
besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal 
statuut der zelfstandigen, vermenigvuldigd met een breuk gelijk aan 
100/80, ais beroepsinkomsten beschouwd ;

–      worden de inkomsten die voortvloeien uit de beroepsactiviteit 
toegekend aan de personeelsleden van een instelling van interna
tionaal publiek recht, ten belope van hun totaalbedrag verminderd 
met de persoonlijke bijdragen ten behoeve van de door de instelling 
georganiseerde verzekering voor de dekking van sociale zekerheids-
risico’s, als beroepsinkomsten beschouwd.

De vervangingsinkomsten zijn, voor alle sociaal verzekerden, de 
belastbare vervangingsinkomens.

De aldus bekomen inkomsten die betrekking hebben op een kalender
jaar worden samengeteld en vervolgens gedeeld door twaalf, teneinde 
de maandbedragen te bepalen, die worden vastgesteld overeenkomstig 
artikel 2. ».

Dispositions

CHAPITRE 1ER 
Dispositions relatives au flux fiscal

Article 1er

L’arrêté royal du 22 mai 2014 modifiant l’arrêté royal du 6 mars 1979 
fixant les conditions auxquelles les allocations familiales sont accordées 
en faveur de l’enfant lié par un contrat d’apprentissage est retiré.�  

Article 2

L’article 3 de l’arrêté royal du 22 mai 2014 modifiant l’arrêté royal 
du 12 août 1985 portant exécution de l’article 62, § 5, de la Loi générale 
relative aux allocations familiales est retiré.

Article 3

L’article 4 de l’arrêté royal du 22 mai 2014 modifiant l’arrêté royal 
du 26 octobre 2004 portant exécution des articles 42bis et 56, § 2, des lois 
coordonnées relatives aux allocations familiales pour travailleurs salariés 
est retiré.

Article 4

L’arrêté royal du 22 mai 2014 modifiant l’arrêté royal du 10 août 2005 
fixant les conditions auxquelles les allocations familiales sont accordées 
en faveur de l’enfant qui suit des cours ou poursuit sa formation est retiré. 

Article 5

L’article 3 de l’arrêté royal du 26 octobre 2004 portant exécution 
des articles 42bis et 56, § 2, de la Loi générale relative aux allocations 
familiales est remplacé par ce qui suit :

« Art. 3. Les revenus professionnels sont les revenus imposables tirés 
d’une activité professionnelle.

Par dérogation à l’alinéa 1er :

–      les revenus professionnels du travailleur indépendant sont les revenus 
générés par son activité indépendante, visés à l’article 11, § 2, de 
l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social des 
travailleurs indépendants, multipliés par une fraction égale à 100/80 ; 

–      les revenus liés à l’activité professionnelle octroyés aux membres du 
personnel d’une institution de droit international public, à concurrence 
de leur montant total diminué des cotisations personnelles au profit de 
l’assurance organisée par l’institution pour la couverture des risques 
de sécurité sociale, sont considérés comme revenus professionnels.�  

Les revenus de remplacement sont, pour tous les assurés sociaux, les 
revenus de remplacement imposables.

Les revenus ainsi déterminés relatifs à une année civile, sont 
additionnés puis divisés par douze, de manière à déterminer les montants 
mensuels établis conformément à l’article 2. ».�  
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CHAPITRE 2 
Dispositions relatives au travailleur domestique

Article 6

L’article 15, § 4, alinéa 1er, de la Loi générale relative aux allocations 
familiales, inséré par la loi du 4 avril 2014, est complété par un 3° rédigé 
comme suit :

« 3° le travailleur domestique. ».

Article 7

L’article 102, § 2, alinéa 2, de la même loi, remplacé par la loi du 
27 décembre 2004, est abrogé.

CHAPITRE 3 
Dispositions relatives aux indus irrécouvrables

Article 8

Dans la Loi générale relative aux allocations familiales, il est inséré 
un article 91/3 rédigé comme suit :

« Art. 91/3. – Les caisses d’allocations familiales libres agréées 
délaissent à charge des entités fédérées conformément aux facteurs de rat-
tachement pour l’imputation financière déterminés ensemble par les entités 
fédérées, les montants des indus notifiés à partir du 1er janvier 2015 et les 
montants des indus déclarés irrécouvrables ou pour lesquels il est renoncé au 
recouvrement, à partir de cette même date, dans les hypothèses suivantes : 

1°	 lorsqu’il est renoncé au recouvrement en raison du caractère 
socialement contre-indiqué de celui-ci ;

2°	 en cas d’application de l’article 119bis ;

3°	 lorsque le recouvrement s’avère techniquement impossible ;

4°	 en cas d’application de l’article 22, § 3, de la loi du 11 avril 1995 
visant à instituer la charte de l’assuré social.

Toutefois, les montants des indus notifiés avant le 1er janvier 2014, 
demeurent, dans les hypothèses visées à l’alinéa 1er, à charge des fonds 
de réserve des caisses d’allocations familiales lorsqu’ils sont déclarés 
irrécouvrables ou lorsqu’il est renoncé au recouvrement, à partir du 1er 
janvier 2015. ».�  

Article 9

Dans la même loi, il est inséré un article 91/4 rédigé comme suit :

« Art. 91/4. – FAMIFED impose la rectification des écritures 
comptables passées par les caisses d’allocations familiales agréées lorsque 
celles-ci ont imputé des montants de prestations familiale, indues à charge 
des entités fédérées :

1°	 alors que celles-ci devaient être imputées à charge de leur fonds de 
réserve en application de l’article 91, § 4, 2° ;

2°	 en dehors des hypothèses visées à l’article 91/3.

La caisse verse à FAMIFED, à charge de son compte de gestion, 
une majoration représentant 10 % de la somme faisant l’objet de la 
rectification. ».

HOOFDSTUK 2 
Bepalingen betreffende de huisarbeider

Artikel 6

Artikel 15, § 4, eerste alinea, van de Algemene kinderbijslagwet, 
ingevoegd bij de wet van 4 april 2014, wordt aangevuld met de bepalingen 
onder 3°, luidende :

« 3° de huisarbeider. ».

Artikel 7

Artikel 102, § 2, tweede alinea, van dezelfde wet, vervangen bij de 
wet van 27 december 2004, wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 3 
Bepalingen betreffende de oninvorderbare betalingen

Artikel 8

In de Algemene kinderbijslagwet wordt een artikel 91/3 ingevoegd, 
luidende :

« Art. 91/3. – De erkende vrije kinderbijslagfondsen laten de 
bedragen van de onverschuldigde betalingen die vanaf 1 januari 2015 ter 
kennis worden gebracht of oninvorderbaar worden verklaard of waarvoor 
vanaf diezelfde datum van terugvordering wordt afgezien, ten laste van 
de deelentiteiten overeenkomstig de door de deelentiteiten gezamenlijk 
vastgestelde aanknopingsfactoren voor de financiële tenlasteneming, in de 
volgende gevallen :

1°	 wanneer afgezien wordt van terugvordering omdat die uit sociaal 
oogpunt niet raadzaam is ; 

2°	 bij toepassing van artikel 119bis ;

3°	 wanneer terugvordering technisch onmogelijk blijkt ;

4°	 bij toepassing van artikel 22, § 3, van de wet van 11 april 1995 tot 
invoering van het handvest van de sociaal verzekerde.

De bedragen van de onverschuldigde betalingen die vóór 1 januari 
2014 ter kennis werden gebracht, blijven in de gevallen bedoeld in het 
eerste lid, echter ten laste van de reservefondsen van de kinderbijslagfond-
sen, indien deze vanaf 1 januari 2015 oninvorderbaar worden verklaard 
of indien voor deze bedragen vanaf diezelfde datum van terugvordering 
wordt afgezien. ».

Artikel 9

In dezelfde wet wordt een artikel 91/4 ingevoegd, luidende :

« Art. 91/4. – FAMIFED legt de rechtzetting op van de boekingen 
van de erkende vrije kinderbijslagfondsen wanneer die onverschuldigde 
gezinsbijslag aanrekenden ten laste van de deelentiteiten :�
�

1°	 wanneer die moest aangerekend worden ten laste van hun reserve-
fonds op basis van artikel 91, § 4, 2° ;

2°	 in andere gevallen dan die bedoeld in artikel 9 l/3.

Het fonds betaalt aan FAMIFED ten laste van zijn beheersre kening 
een verhoging die 10 % bedraagt van de som waarop de rechtzetting 
betrekking heeft. ».
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HOOFDSTUK 4 
Bepalingen betreffende het begrip meemoeder

Artikel 10

In artikel 56bis, § 2, eerste lid, van de Algemene Kinderbijslagwet, 
vervangen bij de wet van 12 augustus 2000, worden de woorden « vader 
of moeder » vervangen door het woord « ouder ».�  

Artikel 11

In artikel 64, § 2, A, 2°, a), van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
30 december 2009, worden de woorden « of in geval van toepassing van 
de wet van 5 mei 2014 houdende de vaststelling van de afstamming van 
de meemoeder » ingevoegd tussen de woorden « of samenwonende van 
hetzelfde geslacht » en de woorden «, wordt het recht op kinderbijslag bij 
voorrang vastgesteld ».

Artikel 12

In artikel 66, eerste lid, van dezelfde wet, vervangen bij de wet van 
19 juli 2001, worden de woorden « een vader, een moeder, een stiefvader, 
een stiefmoeder » vervangen door de woorden « een ouder, een stiefouder » 
en worden de woorden « een vader of een moeder » vervangen door de 
woorden « een ouder ».

Artikel 13

In artikel 69 van dezelfde wet worden de volgende wijzigingen 
aangebracht :

1°	 in paragraaf 1, eerste lid, vervangen bij de wet van 30 december 
2009, worden de woorden « of in geval van toepassing van de wet 
van 5 mei 2014 houdende de vaststelling van de afstamming van 
de meemoeder » ingevoegd tussen de woorden « of samenwonende 
van hetzelfde geslacht » en de woorden «, wordt de kinderbijslag 
betaald » ;

2°	 in paragraaf 3, vervangen bij de wet van 30 juli 2013, worden de 
woorden « de vader, de moeder » vervangen door de woorden « een 
ouder ».

3°	 in dezelfde paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden « en 9° » 
ingevoegd tussen de woorden « artikel 594, 8° » en de woorden 
« , van hetzelfde Wetboek » ;

4°	 dezelfde paragraaf 3 wordt aangevuld met een lid luidende :

« De veranderingen van bijslagtrekkende die het gevolg zijn van het 
verzet vermeld in artikel 31, § 3, van het koninklijk besluit houdende 
regeling van de gezinsbijslag ten voordele van de zelfstandigen van 
8 april 1976, blijven van kracht voor de toepassing van deze wet. ».�  

Artikel 14

In artikel 73bis, § 1, derde lid, 1°, van dezelfde wet, laatst gewijzigd 
bij het koninklijk besluit van 11 december 2001, worden de woorden 
« van de vader of van de moeder » vervangen door de woorden « van één 
van de ouders ».

Artikel 15

In artikel 8, § 1, tweede lid van het koninklijk besluit van 25 oktober 
1971 tot uitvoering van de wet van 20 juli 1971 tot instelling van gewaar-
borgde gezinsbijslag, worden de woorden « de overlevende vader of 
moeder » vervangen door de woorden « de overlevende ouder ».

CHAPITRE 4 
Dispositions relatives à la notion de coparente

Article 10

À l’article 56bis, § 2, alinéa 1er, de la Loi générale relative aux 
allocations familiales, remplacé par la loi du 12 août 2000, les mots « le 
père survivant ou la mère survivante est engagé(e) » sont remplacés par les 
mots « l’auteur survivant est engagé ».

Article 11

À l’article 64, § 2, A, 2°, a), de la même loi, remplacé par la loi du 
30 décembre 2009, les mots « ou en cas d’application de la loi du 5 mai 
2014 portant établissement de la filiation de la coparente » sont insérés 
entre les mots « ou cohabitant de même sexe » et les mots «, le droit aux 
allocations familiales est fixé ».�  

Article 12

À l’article 66, alinéa 1er, de la même loi, remplacé par la loi du 
19 juillet 2001, les mots « de ses père, mère, beau-père, belle-mère » sont 
remplacés par les mots « d’un parent, un beau parent » et les mots « le père 
ou la mère » sont remplacés par les mots « un parent ».�  

Article 13

À l’article 69 de la même loi, les modifications suivantes sont 
apportées :

1°	 au paragraphe 1er, alinéa 1er, remplacé par la loi du 30 décembre 2009, 
les mots « ou en cas d’application de la loi du 5 mai 2014 portant 
établissement de la filiation de la coparente » sont insérés entre les 
mots « ou cohabitant de même sexe » et les mots «, les allocations 
familiales sont payées » ;�  

2°	 au paragraphe 3, remplacé par la loi du 30 juillet 2013, les mots « le 
père, la mère » sont remplacés par les mots « un parent ».�  

3°	 au même paragraphe 3, alinéa 1er, les mots « et 9° » sont insérés entre 
les mots « article 594, 8° » et les mots « , du même Code » ;�  

4°	 le même paragraphe 3 est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Les changements d’allocataire consécutifs à une opposition 
réalisée conformément à l’article 31, § 3, de l’arrêté royal du 8 avril 
1976 établissant le régime des prestations familiales en faveur des 
travailleurs indépendants continuent à produire leurs effets pour 
l’application de la présente loi. ».

Article 14

À l’article 73bis, § 1er, alinéa 3, 1°, de la même loi, modifié en dernier 
lieu par l’arrêté royal du 11 décembre 2001, les mots « du père ou de la 
mère » sont remplacés par les mots « de l’un des parents ».�  

Article 15

À l’article 8, § 1er, alinéa 2, de l’arrêté royal du 25 octobre 1971 
portant exécution de la loi du 20 juillet 1971 instituant des prestations 
familiales garanties, les mots « le père survivant ou la mère survivante est 
engagé(e) » sont remplacés par les mots « l’auteur survivant est engagé ».
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HOOFDSTUK 5 
Bepalingen betreffende de inkomensgrensbedragen

Artikel 16

In artikel 2, eerste lid, van het koninklijk besluit van 26 oktober 2004 
tot uitvoering van de a1tikelen 42bis en 56, § 2, van de Algemene kinder-
bijslagwet, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 28 september 2008 
en 5 februari 2014, worden de woorden « voortvloeiend uit de toepassing 
van de artikelen 212, zesde lid, en 213, eerste lid, eerste zin, » vervangen 
door de woorden « voortvloeiend uit de toepassing van de artikelen 212, 
zevende lid, en 213, eerste lid, eerste zin, ».

Artikel 17

In artikel 41, tweede streepje, van de Algemene kinderbijslagwet van 
19 december 1939, hersteld bij de wet van 27 april 2007 en gewijzigd 
bij de koninklijke besluiten van 28 september 2008 en 5 februari 2014, 
worden de woorden « voortvloeiend uit de toepassing van de artikelen 212, 
zesde lid, en 213, eerste lid, eerste zin, » vervangen door de woorden 
« voortvloeiend uit de toepassing van de artikelen 212, zevende lid, en 
213, eerste lid, eerste zin, ».

Artikel 18

In artikel 42bis, § 4, tweede lid, a), van dezelfde wet, vervangen bij de 
wet van 27 december 2006 en gewijzigd bij de wet van 22 december 2008 
en het koninklijk besluit van 5 februari 2014, worden de woorden « voort-
vloeiend uit de toepassing van artikelen 212, zesde lid en 213, eerste lid, 
eerste zin, » vervangen door de woorden « voortvloeiend uit de toepassing 
van de artikelen 212, zevende lid, en 213, eerste lid, eerste zin, ».

HOOFDSTUK 6 
lnwerkingtreding van het samenwerkingsakkoord

Artikel 19

De inwerkingtreding van de bepalingen van dit samenwerkingsak-
koord wordt ais volgt vastgelegd :

1°	 met betrekking tot hoofdstuk 1 hebben de m1ikelen 1, 2, 3 en 4 
uitwerking met ingang van 30 juni 2014 ;

2°	 met betrekking tot hetzelfde hoofdstuk 1 heeft artikel 5 uitwerking 
met ingang van 1 januari 2015, met uitzondering van de bepalingen 
die de berekening van de beroepsinkomsten van de zelfstandigen 
beogen en die uitwerking hebben met ingang van 30 juni 2014 ;

3°	 met betrekking tot hoofdstuk 2 hebben de artikelen 6 en 7 uitwerking 
met ingang van 1 oktober 2014 ;

4°	 met betrekking tot hoofdstuk 3 hebben de at1ikelen 8 en 9 uitwerking 
met ingang van 1 januari 2015 ;

5°	 met betrekking tot hoofdstuk 4 hebben de ai1ikelen 10, 11, 12, 13, 
met uitzondering van 3° en 4°, en de m1ikelen 14 en 15 uitwerking 
met ingang van 1 januari 2015 ;

6°	 met betrekking tot hetzelfde hoofdstuk 4 heeft artikel 13, 3° en 4°, 
uitwerking met ingang van 30 juni 2014 ;

7°	 met betrekking tot hoofdstuk 5 hebben de artikelen 16, 17 en 18 
uitwerking met ingang van 1 juli 2015.

Artikel 20

Dit samenwerkingsakkoord heeft uitwerking na goedkeuring door de 
respectievelijke bevoegde wetgevers, met ingang van de dag waarop de 
laatste goedkeuring in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

CHAPITRE 5 
Dispositions relatives aux plafonds de revenus

Article 16

Dans l’article 2, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 26 octobre 2004 
portant exécution des articles 42bis et 56, § 2, de la Loi générale relative 
aux allocations familiales, modifié par les arrêtés royaux des 28 septembre 
2008 et 5 février 2014, les mots « résultant de l’application des articles 212, 
alinéa 6, et 213, alinéa 1er, première phrase, » sont remplacés par les mots 
« résultant de l’application des articles 212, alinéa 7, et 213, alinéa 1er, 
première phrase, ».

Article 17

Dans l’article 41, 2e tiret, de la loi générale du 19 décembre 1939 
relative aux allocations familiales, rétabli par la loi du 27 avril 2007 et 
modifié par les arrêtés royaux des 28 septembre 2008 et 5 février 2014, les 
mots « résultant de l’application des articles 212, alinéa 6, et 213, alinéa 
1er, 1re phrase, » sont remplacés par les mots « résultant de l’application 
des articles 212, alinéa 7, et 213, alinéa 1er, première phrase, ».�  

Article 18

Dans l’article 42bis, § 4, alinéa 2, a), de la même loi, remplacé par 
la loi du 27 décembre 2006 et modifié par la loi du 22 décembre 2008 et 
l’arrêté royal du 5 février 2014, les mots « résultant de l’application des 
articles 212, alinéa 6, et 213, alinéa 1er, première phrase, » sont remplacés 
par les mots « résultant de l’application des articles 212, alinéa 7, et 213, 
alinéa 1er, première phrase, ».

CHAPITRE 6 
Entrée en vigueur de l’accord de coopération

Article 19

L’entrée en vigueur des dispositions du présent accord de coopération 
est fixée comme suit :

1°	 concernant le chapitre 1er, les articles 1er, 2, 3 et 4 produisent leurs 
effets le 30 juin 2014 ;

2°	 concernant le même chapitre 1er, l’article 5 produit ses effets le 
1er janvier 2015, à l’exception des dispositions qui visent le calcul des 
revenus professionnels des travailleurs indépendants qui produisent 
leurs effets le 30 juin 2014 ;

3°	 concernant le chapitre 2, les articles 6 et 7 produisent leurs effets le 
1er octobre 2014 ; 

4°	 concernant le chapitre 3, les articles 8 et 9 produisent leurs effets le 
1er  janvier 2015 ;

5°	 concernant le chapitre 4, les articles 10, 11, 12, 13, à l’exception des 
3° et 4°, et les articles 14 et 15 produisent leurs effets le 1er janvier 
2015 ;

6°	 concernant le même chapitre 4, l’article 13, 3° et 4°, produit ses effets 
le 30 juin 2014 ;

7°	 concernant le chapitre 5, les articles 16, 17 et 18 produisent leurs 
effets le 1er juillet 2015.

Article 20

Le présent accord de coopération produit ses effets après approbation 
par les législateurs compétents respectifs, le jour de la publication au 
Moniteur belge du dernier acte d’assentiment.
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Article 21

Les dispositions exécutoires modifiées par le présent accord de 
coopération peuvent être modifiées par les gouvernements respectifs des 
entités fédérées compétentes.

Fait à Bruxelles, le 14 juillet 2016 en un seul exemplaire original 
en français, en néerlandais et en allemand, qui sera déposé au Secrétariat 
central du Comité de concertation.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région flamande,

Geert BOURGEOIS

Le Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la 
Famille,

Jo VANDEURZEN

Le Ministre-Président de la Région wallonne,

Paul MAGNETTE

Le Ministre wallon des Travaux publics, de la Santé, de l’Action 
sociale et du Patrimoine,

Maxime PRÉVOT

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Communauté 
germanophone,

Oliver PAASCH

Le Ministre de la Communauté germanophone de la Famille, de la 
Santé et des Affaires sociales,

Antonios ANTONIADIS

Le Président du Collège réuni de la Commission communautaire 
commune,

Rudi VERVOORT

Les Membres du Collège réuni, compétents pour la politique de 
l’Aide aux personnes, les prestations familiales et le Contrôle des films,

Pascal SMET  
Céline FRÉMAULT

Artikel 21

De door dit samenwerkingsakkoord gewijzigde uitvoeringsbepalin-
gen kunnen door de respecti velijke regeringen van de bevoegde deelenti-
teiten gewijzigd worden.

Getekend te Brussel, op  14 juli 2016, in één origineel exemplaar in 
het Nederlands, het Frans en het Duits, dat zal worden gedeponeerd bij de 
Centrale Secretarie van het Overlegcomité.

De Minister-President van de Vlaamse Regering,

Geert BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en gezin,�
�

Jo VANDEURZEN

De Minister-President van de Waalse Regering,

Paul MAGNETTE

De Waalse Minister van Openbare Werken, Gezondheidszorg, 
Sociale Actie en Patrimonium,

Maxime PRÉVOT

De Minister-President van de Duitstalige Gemeenschap,�  

Oliver PAASCH

De Minister van de Duitstalige Gemeenschap van Gezin, Gezondheid 
en Sociale Aangelegenheden,

Antonios ANTONIADIS

De Voorzitter van het Verenigd College van de Gemeenschappelijke 
Gemeenschapscommissie,

Rudi VERVOORT

De Leden van het Verenigd College, bevoegd voor het beleid inzake 
Bijstand aan personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring,

Pascal SMET  
Céline FRÉMAULT


